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ENGLISH

Please carefully read the safety 
instructions before using the 
appliance.

LpA (dB(A)) 73

STELLATO ITALY

FEATURES
•   Fully balanced, ergonomic 

design
•   EDM TECHNOLOGY digital 

motor (1)
•  Powerful 2400 watts
•  Lightweight 396 g
•  Long life, up to 10 000 hours
•  Air speed: 208km/hr
•  Airflow: 91 m3/h
•  Central ion generator (2)
•   12 speed and temperature 

settings (3)
•  Cold shot (4)
•   Power and care booster (turbo 

function) (11)
•  2 nozzles (5)
•  Diffuser (9)
•  Removable rear filter (6)
•  2,8m tangle-free power cord (7)
•  Hang ring (8)
•  Removable Silencer (10)

EDM TECHNOLOGY
New technology of electronics 
driven motors

> Long lifespan
The motor of the STELLATO ITALY 
lasts up to 10 000 hours, that is to 

say up to 10 times longer than the 
AC engines.

> Steadiness
The motor is driven by electronics 
for optimum output. Air flow is 
constantly controlled for maximum 
stability. 

> Less vibrations
Thanks to the electronics driven 
motor with double ball bearing, 
vibrations are significantly reduced. 
Muscular tensions are reduced, 
therefore providing optimum 
comfort.

> More silence
Electronics controls the motor’s 
rotation at a rate of 4 million times 
per second. Rotation generating 
noise, electronics control softens 
each sequence of rotation.

Power and care booster
The turbo function has the twofold 
advantage of being able to increase 
speed and air f low without 
increasing temperature. It makes 
drying faster or can emphasize 
the finishing touches on certain 
locks without compromising hair 
protection.

Smart digital motor
The STELLATO ITALY's motor 
is equipped with a sensor that 
enables it to detect the nozzle 
attached and to automatically  
adjust its speed and air flow. 
When using a concentrator nozzle 
the dryer's motor will detect the 
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accessory and will automatically 
accelerate.

DRYING BASICS
1.  Shampoo and condition hair. 

Rinse thoroughly. Towel-blot 
hair to remove excess moisture. 
Section hair. Using the dryer 
along with a styling brush, direct 
hot air through a section of hair 
at a time. Move dryer steadily 
across each section so that the 
hot air passes through hair. 
Direct airflow at hair, not scalp.

2.  Keep dryer’s air intake vents 
unobstructed and free from hair 
while drying.

3.  To avoid over- dr ying and 
possible damage to hair or skin, 
do not concentrate heat on one 
section for any length of time. 
Keep dryer moving as you style.

4.  When using the dryer to create 
curls and waves, dr y hair 
almost completely on a warmer 
temperature setting, then finish 
styling with cooler air.

5.  This dryer includes concentrator 
a t t a c h m e n t s .  U s e  t h e 
attachments when you need 
drying power in a small area 
(such as a curl or a wave), or when 
you want to relax curly hair.

WARNING
This professional dryer is equipped 
with a cold air setting. Do NOT use 
with the air inlet against hair, or 
damage will be caused to internal 
parts. Never block the air openings 
of the appliance. Keep the filter 
intake free of buildup from lint, 

hair and other debris by cleaning 
regularly. Allowing the filter to 
become blocked will decrease 
performance, shorten the life of 
the dryer, and risk voiding the 
warranty.

 
NEGATIVE ION GENERATOR
The STELLATO ITALY hair dryer has a 
central negative ion generator that 
generates an exceptional volume 
of millions of ions per cm3. Hair 
is naturally positively charged; 
this positive charge is increased 
during drying and generates static 
electricity, which causes the scales 
of the hair to move away from 
each other. Hair is shiny and easy 
to style. It has been proven that 
ionic technology acts as a catalyst 
for hair products.

LIGHTWEIGHT AND ERGONOMIC
The STELLATO ITALY hair dryer has 
an ergonomic handle that makes 
it very comfortable to use. Its light 
weight and ideal balance make it 
perfect for the salon.

CONCENTRATOR NOZZLES
The STELLATO ITALY dryer includes 
two concentrators.
- a straight and narrow one, 6x60 
mm, perfect for straightening as it 
allows you to achieve the necessary 
tension in the hair.

COLD AIR
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- a beveled and large one, 6x75 mm 
nozzle for smoother blow-drying; it 
is slightly diagonal in shape, hugging 
the shape of the brush perfectly.

New nozzles with fins
Decrease high temperature on the 
sides of the nozzle
• The nozzle can be touched with 
hands even when the blow dryer 
is on
• Reduces the risk to damage 
surfaces where the dryer in use is 
laid down
Can be used as a pic to better 
control the hair strand

CAUTION 
For safety reasons, do not use with 
any other dryer.
It could damage the device and 
constitute a danger to the user.

USER MAINTENANCE
The dryer must be kept clean for 
proper operating performance. 
When cleaning is needed, unplug 
the cord, allow to cool and clean 
dust and lint from air intake 
openings with a small brush or 
the brush attachment of a vacuum 
cleaner. The outer surface of the 
dryer should be wiped clean with 
a cloth only. Blocked or clogged air 
intake vents will cause the dryer to 
overheat. If overheating occurs, an 
automatic safety device will shut 
the dryer or the heat off to prevent 
damage or personal injury. If the 
unit or the heat cycles off, turn 
the dryer off, unplug the cord, 
and allow the dryer to cool for 10 

to 15 minutes before restarting. 
Make sure air vents are clean, by 
following the steps below.
1.  Remove intake filter from back of 

dryer by twisting counterclockwise.
2.  Reach through opening, and 

press the mesh screen to release 
it from the filter (Fig. 1).

3.  Visually inspect the filter to 
make sure no hair is caught (Fig. 
2). Rinse the mesh screen ONLY 
under running water to clear 
any debris. Repeat as needed, 
or use a stiff bristle brush for any 
difficult buildup.

4.  Make sure the mesh screen is free 
from any debris and completely 
dry. Place screen into bottom 
part of removable intake filter 
(Fig. 3).

5.  Press with your finger around the 
edge of the screen to lock mesh 
screen in place (Fig. 4).
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¡Lea atentamente estas 
consignas de seguridad antes 
de utilizar el aparato!

LpA (dB(A)) 73

STELLATO ITALY

CARACTERÍSTICAS
•   Diseño ergonómico, totalmente 

equilibrado
•   Motor EDM TECHNOLOGY (1)
•  Potente 2400 watts
•  Ultraligero 396 g
•   Vida útil muy larga, hasta 10000 

horas
•  Velocidad del aire: 208 km/h
•  Caudal de aire: 91 m3/h
•  Generador de iones central (2)
•   12 niveles de velocidad y de 

temperatura (3) 
•  Botón de aire frío (4)
•   Acelerador de potencia y de 

protección (función turbo) (11)
•  2 concentradores (5)
•  Difusor (9)
•  Filtro trasero extraíble (6)
•   Cable de alimentación antinudos 

de 2,8 m (7)
•  Anilla de colgar (8)
•  Silenciador Removible (10)

EDM TECHNOLOGY
Nueva tecnología de motores con 
control electrónico

> Vida Útil 
El motor del STELLATO ITALY  tiene 
una vida útil de hasta 10000 horas, 

es decir, hasta 10 veces más larga 
que la de los motores AC.

> Regularidad
El motor se controla mediante un 
procedimiento electrónico para 
lograr un rendimiento óptimo.

> Menos vibraciones
Gracias a l  motor de doble 
rodamiento de bolas con control 
electrónico, las vibraciones se 
reducen considerablemente. Las 
tensiones musculares se reducen 
considerablemente, para alcanzar 
una comodidad de uso óptima.

> Más silencioso
Los motores EDM TECHNOLOGY 
están dotados de un sistema 
electrónico que controla su 
rotación a razón de 4 millones 
de revoluciones por segundo. De 
esta forma, se puede minimizar el 
ruido que genera cada secuencia 
de rotación.

Acelerador de potencia y 
protección 
La función turbo tiene la doble 
ventaja de aumentar la velocidad y 
el caudal de aire sin que aumente 
por ello la temperatura. Permite 
acelerar el secado o insistir en 
algunos mechones más difíciles, 
sin renunciar por ello a la protección 
del cabello.

Motor digital inteligente
El motor del STELLATO ITALY está 
equipado con un sensor que le 
permite detectar el accesorio 

ESPAÑOL
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AIRE FRÍO

utilizado y adaptar así la velocidad 
y el caudal de aire. Si coloca una 
boquilla concentradora, podrá 
observar una aceleración del motor 
una vez detectado el accesorio.
El ajuste se realiza de forma 
totalmente automática.

INSTRUCCIÓNES DE SECADO
1.  Lave el cabello con champú y si lo 

desea aplique un acondicionador. 
Aclare bien y seque el pelo con 
una toalla. Divida el cabello en 
mechones. Utilice el secador y un 
cepillo de moldeado, dirigiendo el 
aire caliente hacia cada mechón, 
uno tras otro. El aire caliente debe 
pasar a través del mechón. Dirija 
el mechón de aire al pelo, no hacia 
el cuero cabelludo.

2.  Mientras utiliza el secador, vigile 
que las entradas de aire están 
libres de pelo y obstrucciones.

3.  Para evitar un calor excesivo 
que podría dañar el cabello o la 
piel, no concentre el calor en un 
mismo mechón durante mucho 
tiempo. Mueva el secador a 
medida que va elaborando el 
peinado.

4.  Cuando use el secador para crear 
bucles y ondas, primero seque 
el cabello casi por completo, 
utilizando una temperatura más 
alta, y fije el peinado utilizando 
la tecla de aire frío.

5.  El secador incluye boquillas 
concentradoras. Use estos 
accesorios cuando necesite 
concentrar la potencia de secado 
en un área muy pequeña (como 
un rizo o una onda) o para dar 

flexibilidad a un cabello rizado.

ATENCIÓN 
Este secador profesional está 
equipado con una función de aire 
frío. 
Cuando lo utilice, compruebe que 
la entrada de aire del secador no 
está pegada al cabello, pues podría 
causar daños en el interior del 
aparato. No bloquee las entradas 
de aire. Mantenga el filtro libre 
de residuos de polvo, cabello o 
de cualquier otro tipo.  Limpie el 
filtro con frecuencia. Si el filtro se 
obstruye, disminuirá el rendimiento 
y la vida útil del secador y podría 
perder la garantía.             

GENERADOR DE IONES 
NEGATIVOS
El secador STELLATO ITALY  está 
equipado con un generador central 
de iones negativos que produce un 
volumen excepcional de millones 
de iones por cm3. El cabello se 
carga de electricidad positiva de 
forma natural.
Los iones negativos que genera 
este secador neutralizan la carga 
eléctrica positiva y eliminan de 
esta forma la electricidad estática 
del cabello. El cabello queda 
brillante y fácil de peinar. Está 
demostrado que esta tecnología 
iónica actúa como catalizador para 
los productos capilares.
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LIGERO Y ERGONÓMICO
El secador STELLATO ITALY  tiene 
una empuñadura ergonómica que 
hace muy cómoda su utilización.  
Su peso ligero está distribuido 
de forma equilibrada, lo que lo 
convierte en un secador perfecto 
para su peluquería.

BOQUILLAS CONCENTRADORAS
El secador STELLATO ITALY  incluye 
dos concentradores.
-  un concentrador recto de 6x60 

mm, perfecto para alisar, ya 
que permite lograr la tensión 
necesaria en el cabello.

-  un concentrador sesgado de 6x75 
mm ideal para poner en forma 
porque su contorno se adapta 
perfectamente a la forma del 
cepillo.

Nuevas boquillas con aletas 
laterales
La temperatura disminuye a los 
lados de la boquilla
• La boquilla se puede tocar con 
las manos incluso con el secador 
encendido.
• Reduce el riesgo de dañar las 
superf icies sobre las que se 
deposita el secador encendido.
Se puede utilizar como peine para 
controlar mejor el mechón de pelo.

PRECAUCIÓN 
Por razones de seguridad, no las 
utilice con ningún otro secador.
Podría dañar el aparato y constituir 
un peligro para el usuario.

MANTENIMIENTO
Debe mantener el secador limpio 
para que le ofrezca las prestaciones 
funcionales adecuadas.  Cuando 
necesite limpiarlo, desenchúfelo, 
déjelo enfriar y saque el polvo 
y los residuos de la entrada de 
aire con un cepillo pequeño o 
con el accesorio de cepillo de 
su aspiradora. La superficie del 
secador solo se debe limpiar con un 
paño seco. Si las entradas de aire se 
obstruyen, el secador se calentará. 
Si esto ocurre, un dispositivo de 
seguridad apagará el secador o la 
emisión de calor para evitar daños 
personales. Si el aparato se apaga o 
se interrumpe la emisión de calor, 
apague y desenchufe el secador y 
deje que se enfríe durante de 10 
a 15 minutos antes de volverlo a 
encender.
Compruebe previamente que 
los orificios de ventilación están 
limpios siguiendo estos pasos:
1.  Retire el filtro de entrada de 

la parte posterior del secador, 
girándolo en sentido antihorario.

2.  Saque la rejilla de su alojamiento 
(Fig. 1).

3.  Inspeccione el filtro para estar 
seguro de que no quedan 
residuos de cabello (Fig. 2). Aclare 
el filtro de la rejilla ÚNICAMENTE 
con agua para retirar cualquier 
residuo.  Repita la operación en 
caso de necesidad, o bien utilice 
un cepillo de cerdas duras para 
retirar la suciedad más resistente.

4.  Compruebe que el f iltro de 
rejilla está libre de residuos y 
completamente seco. Vuelva a 
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colocarlo en su sitio (Fig. 3).
5.  Empuje con el dedo para que 

quede bien colocado (Fig. 4).
PORTUGUÊS

Leia primeiro as instruções de 
segurança.

LpA (dB(A)) 73

STELLATO ITALY

CARACTERÍSTICAS
•   Desenho ergonómico, 

totalmente equilibrado 
•   Motor EDM TECHNOLOGY (1)
•  2 400 Watts de potência
•  Extremamente ligeiro (396 g)
•   Vida útil muito longa, até 10 000 

horas
•   Velocidade do fluxo de ar: 208 

km/h
•  Débito de ar: 91 m³/h 
•  Gerador interno de iões (2)
•   12 posições de velocidade e de 

temperatura (3)
•  Tecla de ar frio (4)
•   Acelerador de potência e de 

protecção (função turbo) (11)
•  2 bicos concentradores (5)
•  Difusor (9)
•  Filtro traseiro removível (6)
•   Cabo de alimentação em espiral 

de 2,8 m (7)
•  Anel de suspensão (8)
•  Silenciador Removível (10)

EDM TECHNOLOGY
Nova tecnologia de motores 
accionados electronicamente
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> Vida Útil
O motor do STELLATO ITALY  tem 
uma duração de vida útil de até 10 
000 horas, ou seja até 10 vezes mais 
longa do que a dos motores CA.

> Estabilidade
O  m o t o r  é  c o n t r o l a d o 
electronicamente para produzir 
um rendimento óptimo.

> Menos vibração
Graças ao motor de rolamentos de 
esferas com fileira dupla accionado 
electronicamente, as vibrações são 
significativamente reduzidas. As 
tensões musculares são reduzidas 
para o máximo confor to de 
utilização.

> Mais silêncio
Os motores EDM TECHNOLOGY 
possuem um circuito electrónico 
que controla a sua rotação à razão 
de 4 milhões de vezes por segundo. 
Is to p ermite suaviz ar cada 
sequência de rotação geradora 
de ruído.

Acelerador de potência e de 
protecção
A função turbo tem a vantagem 
dupla de aumentar a velocidade 
e o débito de ar sem elevar a 
temperatura. Permite acelerar 
a secagem ou insistir em certas 
madeixas mais difíceis durante 
o brushing sem comprometer a 
protecção do cabelo.

Motor digital inteligente
O motor do secador de cabelo 
STELLATO ITALY está equipado 

de um sensor capaz de detectar 
o acessório utilizado e de adaptar 
automaticamente a velocidade e 
o fluxo de ar. Ao instalar um bico 
concentrador, o motor do secador 
detecta o acessório e acelera 
automaticamente.

INSTRUÇÕES DE SECAGEM
1.  Lave o cabelo com champô 

e, eventualmente, aplique 
creme ou condicionador. Passe 
abundantemente por água e 
retire o excesso de humidade dos 
cabelos com uma toalha. Divida 
o cabelo em madeixas. Com a 
ajuda do secador de cabelo e de 
uma escova, dirija o ar quente 
ao longo de cada madeixa, uma 
a seguir à outra. O ar quente 
deve passar através da madeixa 
de cabelo. Oriente o fluxo de ar 
para o cabelo e não para o couro 
cabeludo.

2.  Durante a secagem, mantenha 
sempre as entradas de ar livres 
de obstruções e de cabelos.

3.  Para evitar uma secagem 
excessiva e assim correr o risco 
de danificar o cabelo ou a pele, 
não concentre o calor numa 
única zona durante muito tempo. 
Mantenha sempre o secador de 
cabelo em movimento enquanto 
seca.

4.  Sempre que utilizar o secador 
de cabelo para realizar caracóis 
e ondulações, comece por secar 
quase integralmente o cabelo 
com uma temperatura mais alta 
e depois fixe o penteado com a 
ajuda da tecla de ar fresco.
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5.  E s t e  s e c a d o r  d e  c a b e l o 
é  f o r n e c i d o  c o m  b i c o s 
concentradores. Use-os quando 
precisar de concentrar a potência 
numa zona reduzida de cabelo 
(como um caracol ou uma 
ondulação) ou de alisar cabelos 
frisados.

ADVERTÊNCIA
Este secador de cabelo profissional 
está equipado com uma função de 
ar fresco. 
Durante a utilização, não coloque a 
entrada de ar contra o cabelo para 
não danificar as peças internas 
do aparelho. Nunca obstrua as 
aberturas do aparelho. Evite a 
acumulação no filtro de cotão, 
cabelos ou outros resíduos. 
Limpe-o com regularidade. A 
obstrução do filtro fará o aparelho 
funcionar mal, encurtará a sua vida 
útil e pode invalidar a garantia.
              

GERADOR DE IÕES NEGATIVOS
O STELLATO ITALY  possui um 
gerador central de iões negativos 
capaz de projectar um volume 
excepcional de milhões de iões/
cm³. O cabelo tem por natureza 
carga positiva. Os iões negativos 
p r o j e c t a d o s  p e l o  s e c a d o r 
neutralizam esta carga positiva 
e, assim, eliminam a electricidade 
estática do cabelo. Os cabelos 

ficam brilhantes e fáceis de pentear. 
Está igualmente provado que a 
tecnologia iónica optimiza a acção 
dos produtos capilares.

LEVEZA E ERGONOMIA
O STELLATO ITALY  possui um 
punho ergonómico para oferecer 
grande conforto de utilização. 
Graças ao peso ligeiro e ao 
equilíbrio perfeito, este aparelho 
é adequado para uti l ização 
profissional.

BICOS CONCENTRADORES
O STELLATO ITALY  é fornecido com 
dois bicos concentradores:
-  um bico direito e estreito, de 6x60 

mm, perfeitamente adaptado 
ao alisamento na medida em 
que permite exercer a tensão 
necessária na madeixa.

-  um bico fino e biselado, de 6x75 
mm, para um brushing mais 
flexível, já que a sua construção 
ligeiramente em diagonal se adapta 
perfeitamente à forma de escova.

Novos bicos concentradores com 
asas laterais 
Diminui a alta temperatura 
nas par tes laterais do bico 
concentrador
• Permite tocar com as mãos no bico 
concentrador mesmo durante a 
utilização do secador
• Reduz o risco de danificar as 
superfícies quando pousar um 
secador durante a sua utilização 
Pode ser utilizado como pente para 
um melhor controlo da madeixa de 
cabelo 

AR FRIO
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ADVERTÊNCIA
Por razões de segurança, não os 
utilize com qualquer outro secador. 
Essa utilização pode danificar o 
aparelho e representar perigo para 
o utilizador.

MANUTENÇÃO
É  n e c e s s á r i o  c o n s e r v a r  o 
secador de cabelo limpo para 
um desempenho operacional 
adequado. Quando for necessário 
limpar, desligue o aparelho, deixe-o 
arrefecer e retire o pó e o cotão das 
entradas de ar com a ajuda de uma 
pequena escova ou o acessório 
correspondente de um aspirador. 
A superfície do secador de cabelo 
deve ser limpa exclusivamente com 
um pano seco. As entradas de ar 
obstruídas ou bloqueadas podem 
provocar o sobreaquecimento do 
aparelho. Neste caso, o aparelho 
está equipado de um dispositivo de 
segurança automático que desliga 
o secador de cabelo ou a emissão 
de calor para evitar danos ou lesões 
pessoais. Nestas circunstâncias, 
apague o secador de cabelo, 
desligue-o da tomada e deixe-o 
arrefecer durante 10 a 15 minutos 
antes de o voltar a acender.
Certifique-se de que as entradas 
de ar estão limpas, observando os 
passos indicados a seguir:
1.  Retire o filtro de aspiração da 

parte traseira do secador de 
cabelo, rodando-o no sentido 
contrário aos ponteiros do 
relógio.

2.  Extraia a grelha do seu habitáculo 

(Fig. 1).
3.  Inspeccione visualmente o filtro 

para se certificar de que não há 
acumulação de cabelos (Fig. 
2). Lave a grelha passando-a 
UNICAMENTE por água corrente 
para limpar qualquer resíduo. 
Repita a operação se necessário 
ou utilize uma escova de cerdas 
rijas para retirar os resíduos 
incrustados.

4.  Certifique-se de que a grelha 
está l impa de resíduos e 
completamente seca. Coloque-a 
de novo no seu habitáculo (Fig. 
3).

5.  Exerça pressão com o dedo para 
fixar a grelha no lugar (Fig. 4).
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SECADOR
POR FAVOR, LE ATENTAMENTE ESTAS CONSIGNAS DE
SEGURIDAD ANTES DE UTILIZAR EL SECADOR. CONSÉRVELAS
PARA PODER CONSULTARLAS EN CUALQUIER MOMENTO.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD

PORTUGUÊS

HAIRDRYER
READ THESE SAFETY PRECAUTIONS CAREFULLY
BEFORE USING THE UNIT, AND KEEP IT FOR FUTURE USE!

SAFETY PRECAUTIONS

Z044000027

SECADOR DE CABELO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

LEIA ATENTAMENTE AS PRESENTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
ANTES DE UTILIZAR ESTE APARELHO. CONSERVE-AS PARA
CONSULTA POSTERIOR!

ESPAÑOL

  • WARNING: The polyethylene bags around the 
product or its packaging may be dangerous. Keep these 
bags out of the reach of babies and children.
Never use the bags in cribs, children’s beds, pushchairs
or playpens. The thin film may cling to the nose and mouth
and prevent breathing. A bag is not a toy.

 

•  Las bolsas de polietileno que protegen el 
 aparato o su embalaje pueden ser peligrosas. Mantenga 
 estas bolsas fuera del alcance de los bebés y de los niños.
 No utilice nunca estas bolsas en una cuna, la cama de un 
 niño, un cochecito o un corral.
 El plástico podría quedar adherido a la nariz o a la boca del 
 niño e impedirle respirar. Esta bolsa no es un juguete.

 

 

  

 

• ATENÇÃO: os sacos em polietileno que cobrem o 
produto ou a embalagem podem ser perigosos. Conserve 
estes sacos fora do alcance de bebés e crianças.
Nunca os utilize em berços, camas de criança, carrinhos de 
bebé ou parques para bebés.
A película pode colar-se ao nariz e à boca e impedir a 
respiração. Um saco não é um brinquedo.

ENGLISH

       • WARNING: Do not use this
          appliance near bathtubs,showers, 
          sinks or other containers contain-

 

  
  

      • ATENÇÃO: Não use este aparelho 
           perto de banheiras, chuveiros, pias 
ou outros recipientes contendo água. 
Mantenha o aparelho em local seco.

• Nunca mergulhe o aparelho na água ou em qualquer outro líquido.
• Durante a utilização do aparelho, não obstrua o sistema de ventilação  
do aparelho. Certifiquese de que não há cabelos nem outros resíduos  
a obstruir o filtro traseiro do aparelho.
• Este aparelho dispõe de um interruptor térmico. Em caso de aquecimento  
excessivo, o aparelho desliga-se automaticamente ou deixa de ventilar ar  
quente. Nesta eventualidade, coloque o interruptor situado na pega do  
aparelho na posição “OFF”, desligue-o e deixe arrefecer durante 10  
minutos. ANTES de o voltar a utilizar, verifique que o filtro traseiro não  
está obstruído por cabelos e outros resíduos. Ligue-o à corrente eléctrica  
e faça-o funcionar. Se o aparelho continuar em sobreaquecimento, deixe  
imediatamente de o utilizar, apague-o e desligue-o da corrente eléctrica.  
Leve o aparelho ao vendedor autorizado.
• Não utilize o aparelho se tiver caído ou apresentar danos visíveis.
• Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando estiver aceso ou ligado 
à rede eléctrica.
• Desligue imediatamente o aparelho da rede eléctrica em caso de 
problema durante a utilização.
• Utilize exclusivamente os acessórios fornecidos.
• Desligue o aparelho depois de cada utilização e antes de o limpar.
• Evite todo o contacto entre as superfícies quentes do aparelho e a pele, 
em particular, as orelhas, os olhos, a cara e o pescoço.
• Deixe arrefecer o aparelho antes de o guardar.
• Para não danificar o cabo, não o enrole à volta do aparelho. Guarde o  
aparelho sem torcer ou dobrar o cabo.

            •ATENCIÓN: No utilice este 

• No sumerja el secador en agua o en cualquier otro líquido.Cuando 
utilice el aparato, compruebe que la rejilla de ventilación no está 
taponada. Compruebe que no haya cabello o cualquier otro residuo que 
pueda obstruir el filtro situado en la parte trasera del aparato.
• Este aparato está equipado con un fusible térmico. Si el aparato 
alcanza  una temperatura demasiado elevada, se detendrá automática-
mente o  dejará de calentar el aire. En ese caso, apague el secador con 
el interruptor situado en la empuñadura, desenchúfelo y deje que se 
enfríe durante 10 minutos. ANTES de utilizar de nuevo el secador, 
compruebe  que no haya cabello o cualquier otro residuo que pueda 
obstruir el filtro  situado en su parte trasera. Enchufe el secador y 
póngalo en marcha. Si  se vuelve a calentar, deje de utilizarlo inmediat-
amente. Apague el  secador y desenchúfelo. Llévelo a un servicio 
técnico autorizado.No utilice el secador si ha sufrido un golpe al caerse o si 
parece dañado.
• No deje el aparato sin vigilancia cuando está enchufado o encendido.
• Desenchufe el secador inmediatamente si se presenta algún problema  
cuando lo está utilizando.
• Utilice exclusivamente los accesorios incluidos.
• Desenchufe el secador después de utilizarlo y antes de limpiarlo.
• Evite cualquier contacto entre las superficies calientes del aparato y  
su piel, especialmente en las orejas, los ojos, el rostro y el cuello.
• Deje enfriar el aparato antes de guardarlo.
• Con el fn de evitar daños al cable eléctrico, no lo enrosque al  
rededor del aparato. Compruebe también al guardar el secador  
que el cable no está doblado o retorcido. 

• Never immerse the unit in water or any other liquid.
• When using the unit, make sure the unit’s air vent is not blocked.  
Make sure there is no hair or any other dirt obstructing the unit’s  
rear filter.
•This unit has been equipped with a temperature cut-out mechanism.  
If the unit overheats, it will automatically shut off or stop heating. If  
this happens, slide the switch on the unit’s handle into the OFF position,  
unplug the unit and allow it to cool for 10 minutes. BEFORE using it  
again, make sure there is no hair or any other dirt in the unit’s rear filter.  
Plug the unit in and switch it on. If it overheats again, stop using it  
immediately, switch it off and unplug it. Return the unit to the  
authorized dealer.
• Do not use the unit if it has fallen or if it appears to be damaged.
• Do not leave the unit unattended when it is plugged in or switched on.
• Unplug the unit immediately if you have problems when using it.
• Do not use any accessories other than those provided.
• Unplug the unit after each use and before cleaning it.
• Avoid any contact between the unit’s hot surfaces and your skin, in 
particular, your ears, eyes, face and neck.
• Allow the unit to cool before storing.
• To prevent damage to the cord, do not wrap it around the unit and 
ensure it is stored without twisting or folding it.

ing water. Store the unit in a dry place.
• If you are using the unit in a 
bathroom, unplug it after you have 
finished using it. Using the unit close to 
a source of water can, in fact, be 
dangerous, even if the unit is switched 
off. To ensure additional protection, 
have a residual current device (RCD) 
with a nominal trip current no higher 
than 30 mA installed in your bathroom. 
Ask your electrical fitter for advice.
• This appliance is not intended for use 
by persons (including children) whose 
physical, sensory or mental capabilities 
are reduced, or lack experience or 
knowledge, unless they have had 
supervision or instructions regarding 
the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.Children 
should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
•  Burning danger. Keep the appliance 
out of the reach of small children, 
especially during use, and cool it down.
• When the appliance is connected to 
the power supply, never leave it 
unattended.
• Always place the appliance with the 
stand, if any, on a flat, stable, heat 
resistant surface.
• If the power cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
after-sales service or a similarly   
qual-ified person to avoid danger/risk   
of injury or death.

       aparato cerca de bañeras, duchas, 
lavabos u otros recipientes que contengan 
agua. Guarde el secador en un lugar seco.
• Si utiliza el secador en el cuarto de 
baño, desenchúfelo en cuanto deje de 
utilizarlo. Puede ser peligroso utilizar el 
secador cerca de un punto de agua, 
aunque esté apagado. Para obtener una 
protección adicional, se aconseja instalar 
en el cuarto de baño un dispositivo de 
corriente diferencial residual (DDR) con un 
valor de  corriente diferencial nominal de 
máximo 30 mA. Pida consejo a un 
electricista.
• Este aparato no está destinado para ser 
usado por personas (incluidos niños) 
cuyas capacidades físicas, sensoriales o 
mentales estén reducidas, o carezcan de 
experiencia o conocimiento, salvo si han 
tenido supervisión o instrucciones 
relativas al uso del aparato por una 
persona responsable de su seguridad.Los 
niños deberían ser supervisados para 
asegurar que no juegan con el aparato.
•  Peligro de quemaduras. Mantenga el 
aparato fuera del alcance de los niños 
pequeños, especialmente durante el uso y 
enfríelo.
• Cuando el aparato esté conectado a la 
fuente de alimentación, nunca lo deje 
desatendido.
• Coloque siempre el aparato con el 
soporte, si lo hay, sobre una superficie 
plana estable y resistente al calor.
• Si el cable está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, su servicio 
posventa o una persona cualificada, con el 
fin de evitar cualquier peligro o riesgo de 
heridas mortales.

• Em caso de utilização do secador de cabelo numa 
casa de banho, desligueo após a utilização. Com 
efeito, a proximidade de uma fonte de água pode 
ser perigosa mesmo que o aparelho esteja des 
ligado. Para assegurar uma protecção 
complementar, recomendase a instalação, no 
circuito eléctrico que ali menta a casa de banho, de 
um interruptor de corrente diferencial residual com 
uma corrente de activação de 30mA. Aconselhese 
com um electricista.
• Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
falta de experiência ou conhecimento, a menos 
que tenham supervisão ou instruções sobre a 
utilização do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança. As crianças 
devem ser supervisionadas para garantir que 
não brinquem com o aparelho.
• Perigo de queimadura. Mantenha o aparelho 
fora do alcance de crianças pequenas, 
especialmente durante o uso, e deixeo esfriar.
• Quando o aparelho estiver conectado à rede 
elétrica, nunca o deixe sem supervisão.
• Coloque sempre o aparelho com o suporte, se 
houver, sobre uma superfície plana, estável e 
resistente ao calor.
• Se o cabo estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, seu serviço 
pósvenda ou pessoa qualificada, a fim de evitar 
qualquer perigo ou risco de morte.


